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Des de Maremar (1985),

D´un romàntic:

Si per qui més voldria

mai no seré estimat,

vosaltres,

companys cap al no-res

en aquest llarg viatge,

dieu-me:

he fet bé de bufó

al corcat escenari?

**

Em cal

qualque remei amarg

o xarop melosíssim

**

Si qui jo pus m´estime

no em dirà mai que em vol,

amics

de vetllades i pàtria

i mots, delers i pors,

feu-me saber

si cap bocí dispers

n´ha quedat, de tant goig.

**

Em cal

una mà sobre el muscle,

un "bon dia" despert.

Si qui ja no voldria

estimar-me jo tant...

Des d´En el nom de la mar (1999),

Solitud (fragment):

"La vida és sempre això: un goig efímer;

un dolor llarg, un somni inútil..., res, 

és a dir, tot." 

A Rio, 

Al vaixell (fragments):

"Ens ingnorem.

Ens busquem.

Ens necessitem.

Ens destruïm.

Vivim junts."

"Estranys que a poc a poc ens apropem

com els gossos quan s'oloren.

La nostra manera de no voler-nos sols."

L'amor, la poesia

a Joao Guimaraes Rosa

I 

L'amor 

no té paraules

té carícies

té gestos

té mirades

té deliris

dé gemecs.


   Per això

potser

          la poesia

ve després.

II


L'amor 

no té paraules

té músiques

té penes

té dolors

té silencis

té gemecs.


  Per això

també

          la poesia

ve després.

III


L'amor no té paraules

no té memòria

és cos total i prou.

Ressons de Marràqueix, 

Ramadà (fragment):

"L'aire perfumat d'espècies, d'orins, d'aigua de roses."

La mar de lluny,

"No t'he perdut, amor, no t'he perdut..." (fragments):

"No t'he perdut, amor, no t'he perdut.

Te n'has anat i prou. I ara et sé lluny."

"Fràgil amor el meu, trencat tot ell,

que intente recompondre i ja no puc."

"Sent el dolor com el preu..." (fragment):

"Cal aprendre, com siga,

que viure és una pèrdua."

"Que el plaer es fa dolor,..." (fragment):

"Si l'home se sent diví en el goig, 

en el dolor es fa persona."

"La flor és l'alegria joiosa d'un moment..." (fragment):

"Així és la vida, meravellosa i cruel, 

on tot es guanya i tot es perd

i tot va avant i res no torna.

El temps ens fa, ens refà i ens desfà

un dia darrere de l'altre amb l'esperança

que, potser, com les flors que fruiten, 

posseirem la fantasia del retorn un dia."

"Ara que ja no ets, amor, es més que mai...":

Ara que ja no ets, amor, es més que mai.

Ara que ja no et tinc, amor, et vull de veres. 

Ara que ja no ets, amor , ets esperança.

Ara que t'he perdut, amor, ets meu per sempre.

L'amor, amor, és així: és, si no és.

"Ja no sóc qui va ser...":

Ja no sóc qui va ser.

Aquell altre, ara record, 

ja no sóc jo, qui fuig lluny,

la vida breu vers enlloc.

Jardí ebri 

(Espectacle de llums, músiques, veus i dansa, 

a partir del divan d'Ibn Khafaja d'Alzira.),

I (fragment):

"dolça és la saliva

olorosa dels llavis de l'amant."

2 (fragments):

"Les hores del plaer són sempre fugisseres."

"No m'agrada la rigidesa en l'home

que el transforma en una estàtua;

ni qui mai no ha passat despert les nits

pels insomnis de l'amor, 

ni el cos ha deblegat mai el disig.

Jo, que només parle d'amor, 

he estat cruelment colpejat a pedrades.

Jo, que rebutge les vileses

i estime sols el que és bo i bell alhora.

Ara penedit, ara abrandat, 

plore pels meus pecats i gemegue per les ruïnes.

En sentir por, suplique, em queixe, em dolc;

quan ve la calma, però, oblide les meues culpes.

Sóc talment la tendra branca del salze

que el vent du de banda a banda."

A Làrissa,

I (fragment):

"Sempre de pas, no importa cap a on."

2 (fragment):

"Tot és igual en aquest tros de món, 

ací, i allà."

5 (fragment):

"Sàpies fer bell el que tens davant teu

i el que tens et serà just el que et cal."

Retorns,

L'estela de l'Ilissos (fragment):

"Era jo qui ara era un altre. Fet, desfet i refet."

Blai Bonet:

No t'has mort, Blai Bonet de Santanyí, àngel foll, 

jove etern que tocaves el cel nit i dia.

No t'has mort, bé que ho diu la ràdio, ho diu la tele,

ho diuen els diaris i els amics que truquen 

per compartir la teua absència sobtada.

Tots diuen que t'has mort, però no és cert.

No me'ls crec, perquè sé que no ets mort, 

que allò que mor en tu no és el que et fa Tu,

que en tu només mor l'aparença de l'home

que en guardava paraules, dites des de l'ànima

encarnada en un rostre tot ulls de tant mirar la mar.

La teua companyia aparaulada ara és més pura, 

més intensa, més transparent i blava en el deliri.

Tu ets paraula feta vida, paraula en clam de ser.

Paraula que no calla, música en veu

que ressona en els nervis i perdura en la ment

com un eco en la serra, com la remor del mar, 

tan clara quan es fa silenci en la calma

com quan retrona tèrbola en la tempesta.

Diuen que t'has mort una vesprada de desembre, 

a ple de l'hivern de l'any 97, quan el sol

comença a voler créixer i anunciar vida nova.

Llegint-te, ara que diuen que t'has mort, 

torne a dir que no és cert, que no és ver, 

que quan un home té el do de la paraula 

i la sap di ren plenitud, a doll i a brolls, 

quan mor, el que mor en ell no és Ell.

Ell, Tu, Blai, com Jesús infant, renaix

fent-nos sentir viu el seu sentir.

En el nom de la mar:


A Maria-Mercè Marçal

Com un tempestuós mirall en gris

que es trenca en mil bocins de llums rebels 

la mar que mire ara em du el teu nom 

d'aigua de dol, amiga amada, lluna 

perduda en un cel fosc, tota silenci

i sal, fent-se i desfent-se en la remor.

Adéu et dic, però amb mi ets, eternament, 

veu melodiosa plena de seny, 

dona de mar i mots dins del meu jo.

Maria-Mercè Marçal, el teu nom

conté tres voltes la mar, i la canta.

